ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της Σύμβασης για την καταπολέμηση της δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών στις διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Η πολυπλοκότητα των διεθνών συναλλαγών και η πολυμερής άσκηση διεθνούς επιχειρηματικής δραστηριότητας, που γέννησε η παγκοσμιοποίηση της οικονομίας, δημιουργούν ένα πλέγμα διεθνών σχέσεων, που φανερώνει, αλλά και καθιστά αναγκαία την ανάγκη για πολύμορφη διακρατική συνεργασία, προκειμένου η διεθνής κοινότητα να επιτύχει την εύρυθμη και ευνομούμενη λειτουργία της.

Τα Κράτη-Μέλη του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (Ο.Ο.Σ.Α.), ευρισκόμενα στο προσκήνιο του διεθνούς εμπορίου και των επενδύσεων, έχουν την εμπειρία των ραγδαίων πολιτικών, κοινωνικών και οικονομικών αλλαγών που σημειώθηκαν κατά την τελευταία δεκαετία και των συνακόλουθων νέων μορφών εκδήλωσης της εγκληματικότητας σε διεθνές επίπεδο, με κυρίαρχη αυτήν της διαφθοράς, τόσο στο δημόσιο όσο και στον ιδιωτικό τομέα.

 Έτσι, γρήγορα συνειδητοποίησαν πως οι εθνικές νομοθεσίες παρουσιάζουν αδυναμία στην αντιμετώπιση, από μόνες τους, τέτοιων φαινομένων με διεθνικό χαρακτήρα, λόγω των διαφορετικών νομικών συστημάτων και των συγκρούσεων των εθνικών δικαιοδοσιών. Γι' αυτόν το λόγο, κρίνοντας ότι το φαινόμενο της δωροδοκίας αποτελεί θεμελιώδη απειλή της δημοκρατίας, της οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης και διαστρέφει τις διεθνείς ανταγωνιστικές συνθήκες, συνεργάσθηκαν και κατέληξαν στην υπογραφή ενός σχετικού κειμένου, τη "Σύμβαση για την καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές", που έλαβε χώρα κατά τη Διαπραγματευτική Συνδιάσκεψη της 21ης Νοεμβρίου 1997.

Αυτή η Σύμβαση ασχολείται με αυτό που στη νομοθεσία ορισμένων κρατών αποκαλείται "ενεργητική δωροδοκία", εννοώντας το αδίκημα που διαπράττεται από το πρόσωπο το οποίο υπόσχεται ή δίνει το δώρο, σε αντίθεση με την "παθητική δωροδοκία", το αδίκημα που διαπράττεται από τον αξιωματούχο ο οποίος λαμβάνει το δώρο. Η Σύμβαση δεν χρησιμοποιεί τον όρο "ενεργητική δωροδοκία", απλά για να αποφευχθεί η παρερμηνεία από το μη ειδικό αναγνώστη, ο οποίος θα μπορούσε να εκλάβει ότι ο δωροδοκών ανέλαβε την πρωτοβουλία και ο λαβών είναι ένα παθητικό θύμα. Στην πραγματικότητα, σε έναν αριθμό περιπτώσεων, ο λαβών έχει παρακινήσει ή πιέσει τον δωροδοκούντα και είναι, υπό αυτήν την έννοια, ο πιο ενεργός.

Αυτή η Σύμβαση επιζητεί να εξασφαλίσει μία λειτουργική ισοδυναμία μεταξύ των μέτρων που λαμβάνονται από τα Μέρη για την τιμωρία της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών, χωρίς να απαιτεί ομοιομορφία ή αλλαγές στις θεμελιώδεις αρχές του νομικού συστήματος ενός Μέρους και στοχεύει να αποτελέσει εργαλείο για τη συντονισμένη δράση των Συμβαλλόμενων Κρατών προς την αντιμετώπιση του φαινομένου, μέσα από την υιοθέτηση, στις εθνικές νομοθεσίες, των αναγκαίων μέτρων που θα καθιστούν ποινικό αδίκημα τη δωροδοκία των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών και θα επιτρέπουν την αμοιβαία δικαστική συνδρομή για τα συναφή θέματα.

Η Σύμβαση αυτή θα έχει επικουρικό χαρακτήρα, σε σχέση τόσο με το Πρόσθετο Πρωτόκολλο της Σύμβασης του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης "για την προστασία των οικονομικών συμφερόντων της Κοινότητας" (27.9.1996), που ρυθμίζει το θέμα της δωροδοκίας των εθνικών και κοινοτικών υπαλλήλων, απειλώντας ωστόσο μόνο τα οικονομικά συμφέροντα της Κοινότητας, όσο και με τη Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης "για την καταπολέμηση της δωροδοκίας στην οποία ενέχονται υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή των Kρατών-Mελών" (26.5.1997), που στρέφεται και κατά των ιδιωτικών συμφερόντων.

Η παρούσα Σύμβαση, κατά ένα μεγάλο μέρος της, είναι μη αυτοδύναμης εφαρμογής, αποτελείται δε από άρθρα, που έχουν χαρακτήρα κατευθυντήριων διατάξεων, που ως γνωστόν, για να ισχύσουν ως εσωτερικό δίκαιο, δεν αρκεί η κύρωση της Σύμβασης, αλλά χρειάζεται και η θέσπιση κατάλληλης εσωτερικής νομοθεσίας.

Η δομή και οι προβλέψεις της έχουν ως εξής:

  Άρθρο 1

 Το αδίκημα της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών

Σχετικά με την παράγραφο 1:

 1. Το άρθρο 1 θεσπίζει έναν κανόνα στον οποίο πρέπει να συμμορφώνονται τα Μέρη, αλλά δεν απαιτεί από αυτά να χρησιμοποιούν τους ακριβείς του όρους στον καθορισμό του αδικήματος σύμφωνα με τα εσωτερικά τους δίκαια. Ένα Μέρος μπορεί να χρησιμοποιεί διάφορες προσεγγίσεις για να εκπληρώνει τις υποχρεώσεις του, υπό τον όρο ότι η καταδίκη ενός προσώπου για το αδίκημα δεν απαιτεί απόδειξη στοιχείων πέραν αυτών τα οποία θα απαιτούντο να αποδειχθούν, εάν το αδίκημα ορίζετο όπως σε αυτήν την παράγραφο. Για παράδειγμα, μία νομοθεσία που απαγορεύει τη δωροδοκία υπαλλήλων εν γένει και δεν προβλέπει δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, και μία νομοθεσία που περιορίζεται ειδικά σε αυτήν την περίπτωση μπορούν αμφότερες να συμμορφώνονται με αυτό το άρθρο. Παρομοίως, μία νομοθεσία η οποία όριζε το αδίκημα σε όρους πληρωμών "για να παρακινήσει μία παράβαση των καθηκόντων του λειτουργού" θα μπορούσε να συμμορφώνεται με το στάνταρντ υπό τον όρο ότι γίνεται αντιληπτό ότι κάθε δημόσιος λειτουργός έχει ένα καθήκον να ασκήσει κρίση ή διάκριση αμερόληπτα και αυτός είναι ένας "αυτόνομος" ορισμός που δεν απαιτεί απόδειξη του δικαίου της χώρας του συγκεκριμένου λειτουργού.

2. Είναι αδίκημα υπό την έννοια της παραγράφου 1 το να δωροδοκήσει κάποιος για να επιτύχει ή να διατηρήσει μία επιχείρηση ή ένα άλλο μη οφειλόμενο πλεονέκτημα, ακόμη και αν η ενδιαφερόμενη εταιρία ήταν ο μειοδότης με τα περισσότερα προσόντα ή ήταν μία εταιρία στην οποία μπορούσε νόμιμα να είχε κατακυρωθεί το έργο (ή η επιχείρηση) για οποιοδήποτε άλλο λόγο.

3. "Άλλο ανάρμοστο πλεονέκτημα" αναφέρεται σε κάτι στο οποίο η ενδιαφερόμενη εταιρία δεν δικαιούτο σαφώς, για παράδειγμα, μία άδεια λειτουργίας για ένα εργοστάσιο το οποίο δεν πληροί τις νόμιμες απαιτήσεις.

4. Η συμπεριφορά που περιγράφεται στην παράγραφο 1 είναι ένα αδίκημα, όταν η προσφορά ή η υπόσχεση γίνεται ή το χρηματικό ή άλλο όφελος δίνεται, για λογαριασμό αυτού του ίδιου του προσώπου ή για λογαριασμό οποιουδήποτε άλλου φυσικού ή νομικού προσώπου.

5. Είναι επίσης αδίκημα ανεξάρτητα, μεταξύ άλλων, από την αξία του οφέλους, τα αποτελέσματά του, τις αντιλήψεις τοπικών εθίμων, την ανοχή τέτοιων πληρωμών από τις τοπικές αρχές, ή την ανάγκη της πληρωμής για να επιτύχει ή να διατηρήσει το έργο ή άλλο αθέμιτο όφελος.
6. Εν τούτοις, δεν αποτελεί αδίκημα, εάν το όφελος επετρέπετο ή απαιτείτο από το γραπτό δίκαιο ή κανονισμό της χώρας του αλλοδαπού λειτουργού, περιλαμβανομένης της νομολογίας.

7. Μικρές πληρωμές "διευκόλυνσης" δεν αποτελούν πληρωμές που γίνονται για να αποκτήσει κάποιος ή να διατηρήσει ένα έργο ή άλλο "ανάρμοστο πλεονέκτημα" κατά την έννοια της παραγράφου 1 του άρθρου 1 και, επομένως, δεν συνιστούν επίσης αδίκημα. Τέτοιες πληρωμές, οι οποίες σε μερικές χώρες γίνονται για να παρακινήσουν τους δημόσιους λειτουργούς να εκτελέσουν τα καθήκοντά τους, όπως να εκδώσουν άδειες, είναι εν γένει παράνομες στην εν λόγω ξένη χώρα. Άλλες χώρες μπορούν και πρέπει να εγκύψουν σε αυτό το φαινόμενο διαφθοράς με μέσα όπως υποστήριξη για προγράμματα καλής διακυβέρνησης. Εν τούτοις, η ποινικοποίηση από άλλες χώρες δεν φαίνεται να είναι ένα πρακτικό ή αποτελεσματικό συμπληρωματικό μέτρο.

8. Υπό το νομικό σύστημα μερικών κρατών, η υπόσχεση ή παροχή ενός οφέλους σε οποιοδήποτε πρόσωπο, με την προσδοκία ότι θα γίνει αυτό ένας δημόσιος λειτουργός, εμπίπτει στα αδικήματα που προβλέπονται στο Άρθρο 1, παράγραφοι 1 ή 2. Υπό το νομικό σύστημα πολλών κρατών η περίπτωση αυτή θεωρείται διαφορετική από τα αδικήματα που καλύπτονται από την παρούσα Σύμβαση. Εν τούτοις, υπάρχει ένα κοινό ενδιαφέρον και πρόθεση να εγκύψουν σε αυτό το φαινόμενο συνεχίζοντας τις σχετικές εργασίες.

Σχετικά με την παράγραφο 2:

9. Τα αδικήματα που αναφέρονται στην παράγραφο 2, γίνονται αντιληπτά σε όρους του συνήθους τους περιεχομένου στα εθνικά νομικά συστήματα. Επομένως, εάν η έγκριση, η παρακίνηση ή μία από τις άλλες αναφερόμενες πράξεις, δεν είναι καθ' εαυτή αξιόποινη σύμφωνα με το νομικό σύστημα ενός Μέρους, εφόσον δεν οδηγεί σε κάποια άλλη ενέργεια ή αποτέλεσμα, τότε δεν θα απαιτηθεί από το Μέρος αυτό να την ποινικοποιήσει σε σχέση με τη δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

Σχετικά με την παράγραφο 4:

10. Το "δημόσιο λειτούργημα" περιλαμβάνει οποιαδήποτε δραστηριότητα δημόσιου συμφέροντος, που έχει ανατεθεί από μία ξένη χώρα, όπως η εκτέλεση ενός καθήκοντος που έχει ανατεθεί από αυτήν σε σχέση με δημόσιες προμήθειες.

11. Ένας "δημόσιος οργανισμός" είναι ένα νομικό πρόσωπο που έχει συσταθεί με διατάξεις δημοσίου δικαίου για να ασκεί ορισμένες δραστηριότητες που αφορούν το δημόσιο συμφέρον.

12. Μία "δημόσια επιχείρηση" είναι οποιαδήποτε επιχείρηση, ανεξάρτητα από τη νομική της μορφή, επί της οποίας μία κυβέρνηση ή κυβερνήσεις, μπορεί, αμέσως ή εμμέσως, να ασκεί μία κυρίαρχη επιρροή. Η περίπτωση αυτή συντρέχει όταν, μεταξύ άλλων, η κυβέρνηση κατέχει την πλειοψηφία του εκδοθέντος κεφαλαίου της επιχείρησης, ελέγχει την πλειοψηφία των ψήφων που συνδέονται με μετοχές που έχουν εκδοθεί από την επιχείρηση ή μπορεί να διορίζει την πλειοψηφία των μελών του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της επιχείρησης ή του εποπτικού της συμβουλίου.

13. Ένας αξιωματούχος μιας δημόσιας επιχείρησης θα θεωρείται ότι ασκεί ένα δημόσιο λειτούργημα, εκτός εάν η επιχείρηση λειτουργεί επί μίας κοινής εμπορικής βάσης στη σχετική αγορά, δηλαδή σε μία βάση η οποία είναι ουσιαστικά ισοδύναμη με αυτήν μιας ιδιωτικής επιχείρησης, χωρίς προνομιακές επιχορηγήσεις ή άλλα προνόμια.
14. Σε ειδικές περιστάσεις, η δημόσια υπηρεσία μπορεί πράγματι να κατέχεται από πρόσωπα (π.χ. αξιωματούχοι πολιτικού κόμματος σε κράτη με ένα κόμμα) που δεν έχουν διοριστεί επίσημα ως δημόσιοι λειτουργοί. Τέτοια πρόσωπα, μέσω της de factο εκτέλεσης ενός δημόσιου λειτουργήματος, σύμφωνα με τις νομικές αρχές μερικών χωρών, μπορεί να θεωρούνται ότι είναι αλλοδαποί δημόσιοι λειτουργοί.

15. Ο "δημόσιος διεθνής οργανισμός" περιλαμβάνει οποιονδήποτε διεθνή οργανισμό που αποτελείται από κράτη, κυβερνήσεις ή άλλους δημόσιους διεθνείς οργανισμούς, οποιαδήποτε και αν είναι η μορφή του οργανισμού και το αντικείμενο της αρμοδιότητας, περιλαμβανομένου, για παράδειγμα, ενός περιφερειακού οργανισμού οικονομικής ενοποίησης, όπως οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες.

16. Η "ξένη χώρα" δεν περιορίζεται σε κράτη, αλλά περιλαμβάνει οποιαδήποτε οργανωμένη ξένη περιοχή ή οντότητα, όπως μία αυτόνομη επικράτεια ή μία χωριστή τελωνειακή επικράτεια.

17. Μία περίπτωση δωροδοκίας η οποία έχει αντιμετωπιστεί υπό τον ορισμό της παραγράφου 4γ, είναι όπου ένα διοικητικό στέλεχος μιας εταιρίας δωροδοκεί έναν ανώτερο αξιωματούχο μιας κυβέρνησης, ούτως ώστε αυτός ο αξιωματούχος να χρησιμοποιήσει το αξίωμά του - δια της ενέργειας εκτός της αρμοδιότητάς του - για να κάνει έναν άλλο αξιωματούχο να κατακυρώσει μία σύμβαση σε αυτήν την εταιρία.

  'Aρθρο 2

 Ευθύνη νομικών προσώπων

18. Στην περίπτωση που, υπό το νομικό σύστημα ενός Μέρους, η ποινική ευθύνη δεν εφαρμόζεται σε νομικά πρόσωπα, δεν θα απαιτηθεί από το Μέρος αυτό να θεσπίσει μία τέτοια ποινική ευθύνη.

  'Aρθρο 3

 Κυρώσεις

Σχετικά με την παράγραφο 3:

19. Τα "προϊόντα" της δωροδοκίας είναι τα κέρδη ή άλλα ωφελήματα που αποκτά ο δωροδοκών από τη συναλλαγή ή άλλο αθέμιτο όφελος που επιτυγχάνεται ή διατηρείται με τη δωροδοκία.

20. Ο όρος "δήμευση" περιλαμβάνει έκπτωση δικαιώματος, όπου συντρέχει περίπτωση, είναι εφαρμόσιμη και σημαίνει τη διαρκή στέρηση της περιουσίας με απόφαση δικαστηρίου ή άλλης αρμόδιας αρχής. Με την παράγραφο αυτή δεν θίγονται τα δικαιώματα του παθόντος.

21. Η παράγραφος 3 δεν αποκλείει τη θέση κατάλληλων ορίων στις χρηματικές κυρώσεις.

Σχετικά με την παράγραφο 4:

22. Μεταξύ των αστικών ή διοικητικών κυρώσεων, που διαφέρουν από τα μη ποινικά πρόστιμα και οι οποίες μπορεί να επιβληθούν σε νομικά πρόσωπα για μία πράξη δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, είναι και ο αποκλεισμός από το δικαίωμα σε κρατικές επιδοτήσεις ή βοήθεια ή προσωρινή ή μόνιμη αφαίρεση της ικανότητας για συμμετοχή σε δημόσιες προμήθειες ή για την άσκηση άλλων εμπορικών δραστηριοτήτων ή θέση υπό δικαστική επίβλεψη, καθώς επίσης και η δικαστική εντολή εκκαθάρισης.

  Άρθρο 4

Δικαιοδοσία

Σχετικά με την παράγραφο 1:

23. Η εδαφική βάση για δικαιοδοσία θα πρέπει να ερμηνεύεται ευρέως έτσι ώστε να μην απαιτείται μία εκτεταμένη φυσική σχέση με τη δωροδοκία.

Σχετικά με την παράγραφο 2:

24. Η δικαιοδοσία που βασίζεται στην αρχή της εθνικότητας πρέπει να ασκείται σύμφωνα με τις γενικές αρχές και τους όρους που εφαρμόζονται στο δίκαιο κάθε Μέρους. Αυτές οι αρχές αφορούν και ζητήματα, όπως το διπλό αξιόποινο της πράξης. Εν τούτοις, η απαίτηση του διπλού αξιοποίνου πρέπει να θεωρείται ότι πληρούται, εάν η πράξη είναι παράνομη στο έδαφος όπου διεπράχθη, έστω και αν ο νομικός (ποινικός) χαρακτηρισμός της πράξης είναι διαφορετικός. Για χώρες οι οποίες εφαρμόζουν τη δικαιοδοσία της εθνικότητας μόνον σε ορισμένους τύπους αδικημάτων, η αναφορά σε "αρχές" περιλαμβάνει τις αρχές επί των οποίων βασίζεται αυτή η επιλογή.

  Άρθρο 5

 Εκτέλεση

25. Το άρθρο 5 αναγνωρίζει το θεμελιώδη χαρακτήρα των εθνικών νομικών συστημάτων στα οποία ισχύει η αρχή της σκοπιμότητας κατά την άσκηση της ποινικής δίωξης. Αναγνωρίζει επίσης ότι, για να προστατευθεί η ανεξαρτησία της δίωξης, αυτή η διακριτική ευχέρεια πρέπει να ασκείται επί τη βάσει επαγγελματικών κινήτρων και να μην υπόκειται σε ανεπίτρεπτη επιρροή από συμφέροντα πολιτικής φύσεως. Το άρθρο 5 συμπληρώνεται από την παράγραφο 6 του Προσαρτήματος στην Αναθεωρημένη Σύσταση του Ο.Ο.Σ.Α. επί της Καταπολέμησης της δωροδοκίας σε Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές του 1997, C(97) 123/FINAL (αποκαλούμενη εφεξής στο παρόν ως "η Σύσταση του Ο.Ο.Σ.Α. του 1997"), η οποία συνιστά, μεταξύ άλλων, ότι εγκλήσεις για δωροδοκία αλλοδαπών κυβερνητικών αξιωματούχων πρέπει να ερευνώνται σοβαρά από τις αρμόδιες αρχές και ότι επαρκείς πόροι πρέπει να παρέχονται από τις εθνικές κυβερνήσεις, που να επιτρέπουν την αποτελεσματική δίωξη αυτής της δωροδοκίας. Τα Μέρη έχουν αποδεχθεί αυτήν τη Σύσταση, περιλαμβανομένων και των διατυπώσεων ελέγχου και παρακολούθησης.

  Άρθρο 7

Ξέπλυμα χρήματος

26. Στο άρθρο 7, "η δωροδοκία του δικού του δημόσιου λειτουργού" εννοείται ευρέως, έτσι ώστε η δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού να μπορεί να γίνει ένα γενεσιουργό βασικό έγκλημα εισοδήματος αδίκημα για τη νομοθεσία του ξεπλύματος χρήματος με τους ίδιους όρους, όταν ένα Μέρος έχει κάνει είτε την ενεργητική είτε παθητική δωροδοκία του δικού του δημόσιου λειτουργού ένα τέτοιο αδίκημα. Όταν ένα Μέρος έχει κάνει μόνο την παθητική δωροδοκία του δικού του δημόσιου λειτουργού ένα γενεσιουργό εισοδήματος αδίκημα για τους σκοπούς του ξεπλύματος χρήματος, αυτό το άρθρο απαιτεί, όπως το ξέπλυμα της πληρωμής της δωροδοκίας υπαχθεί στη νομοθεσία περί ξεπλύματος χρήματος.

  Άρθρο 8

Λογιστικοί κανόνες

27. Το άρθρο 8 σχετίζεται με την παράγραφο Ν της Σύστασης του Ο.Ο.Σ.Α. του 1997, την οποία όλα τα Μέρη θα δεχθούν και η οποία υπόκειται σε παρακολούθηση στην Ομάδα Εργασίας του Ο.Ο.Σ.Α. επί της δωροδοκίας σε Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές. Αυτή η παράγραφος περιέχει μία σειρά συστάσεων αφορωσών λογιστικές απαιτήσεις, ανεξάρτητο εξωτερικό έλεγχο και εσωτερικούς εταιρικούς ελέγχους, η πραγματοποίηση των οποίων θα είναι σημαντική στη συνολική αποτελεσματικότητα της μάχης κατά της δωροδοκίας στις διεθνείς επιχειρήσεις. Εν τούτοις, μία άμεση συνέπεια της εφαρμογής αυτής της Συνθήκης από τα Μέρη, θα είναι ότι οι εταιρίες από τις οποίες απαιτείται να εκδίδουν οικονομικές καταστάσεις αποκαλύπτουσες τις υλικές πιθανές υποχρεώσεις τους, θα χρειαστεί να λάβουν υπόψιν τις πλήρεις ενδεχόμενες υποχρεώσεις σύμφωνα με αυτή τη Συνθήκη, ειδικότερα τα άρθρα της 3 και 8, καθώς επίσης και άλλες ζημίες, οι οποίες μπορεί να υπάρξουν από την καταδίκη της εταιρίας ή των αντιπροσώπων της για δωροδοκία. Αυτό έχει επίσης συνέπειες για την εκτέλεση επαγγελματικών υποχρεώσεων των ελεγκτών σχετικά με ενδείξεις δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών. Επί πλέον, οι λογιστικές παραβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 8 θα συμβαίνουν γενικά στη χώρα της εταιρίας, όταν το αδίκημα της δωροδοκίας καθ' εαυτό μπορεί να έχει τελεστεί σε άλλη χώρα, και αυτό μπορεί να συμπληρώσει κενά στην αποτελεσματική επιτυχία της Συνθήκης.

  Άρθρο 9

Αμοιβαία δικαστική συνδρομή

28. Τα Μέρη θα έχουν αποδεχθεί επίσης, δια της παραγράφου 8 των Συμφωνηθέντων Κοινών Στοιχείων που προσαρτώνται στη Σύσταση του Ο.Ο.Σ.Α. του 1997, να ερευνούν και αναλαμβάνουν μέσα για να βελτιώσουν την αποτελεσματικότητα της αμοιβαίας δικαστικής συνδρομής.

Σχετικά με την παράγραφο 1:

29. Στα πλαίσια της παραγράφου 1 του άρθρου 9, τα Μέρη πρέπει, κατόπιν αιτήσεως, να διευκολύνουν ή ενθαρρύνουν την παρουσία ή διαθεσιμότητα των προσώπων, κυρίως προσώπων που τελούν υπό κράτηση και συναινούν να βοηθήσουν στις έρευνες ή στις διαδικασίες. Τα Μέρη πρέπει να λάβουν τα μέτρα εκείνα που θα τους επιτρέπουν, στις συγκεκριμένες περιπτώσεις, να μεταφέρουν προσωρινά έναν κρατούμενο στο έδαφος ενός Μέρους που το ζητά και να συνυπολογίζουν στο έδαφος του αιτούντος Μέρους το χρόνο κράτησης στην έκτιση της ποινής στην οποία το πρόσωπο είχε καταδικαστεί στο έδαφος του Μέρους προς το οποίο υποβλήθηκε η αίτηση. Τα Μέρη που επιθυμούν να χρησιμοποιήσουν αυτόν το μηχανισμό πρέπει επίσης να λάβουν τα μέτρα εκείνα που θα τους επιτρέπουν, όντας αιτούντα Μέρη, να εξασφαλίζουν την κράτηση του μεταφερθέντος προσώπου και την επιστροφή του χωρίς να είναι απαραίτητη η διαδικασία έκδοσης.

Σχετικά με την παράγραφο 2:

30. Η παράγραφος 2 αφορά το θέμα του προσδιορισμού κανόνων στην έννοια του διπλού αξιοποίνου της πράξης. Μέρη με νόμους τόσο διαφορετικούς, όπως ένας νόμος που απαγορεύει τη δωροδοκία μεσαζόντων γενικά και ένας νόμος που αναφέρεται ειδικά στη δωροδοκία αλλοδαπών δημόσιων υπαλλήλων πρέπει να μπορούν να συνεργάζονται πλήρως σχετικά με περιπτώσεις των οποίων τα πραγματικά περιστατικά εμπίπτουν στα αδικήματα που περιγράφονται σε αυτήν τη Σύμβαση.

  Άρθρο 10

 Έκδοση

Σχετικά με την παράγραφο 2:

31. Ένα Μέρος μπορεί να θεωρήσει την παρούσα Σύμβαση ως νομική βάση για έκδοση, εάν για μία ή περισσότερες κατηγορίες περιπτώσεων που εμπίπτουν στην παρούσα Σύμβαση, απαιτεί μία σύμβαση έκδοσης. Για παράδειγμα, μία χώρα μπορεί να θεωρήσει την παρούσα Σύμβαση ως βάση για έκδοση των υπηκόων της, εάν απαιτεί μία σύμβαση έκδοσης για την έκδοση των υπηκόων της, αλλά δεν απαιτεί μία τέτοια σύμβαση για την έκδοση αλλοδαπών.

  Άρθρο 12

Έλεγχος και Παρακολούθηση

32. Οι τρέχοντες όροι αναφοράς της Ομάδας Εργασίας για τη δωροδοκία του Ο.Ο.Σ.Α. που είναι σχετικοί με τον έλεγχο και την παρακολούθηση παρατίθενται στο εδάφιο ΝIII της Σύστασης του Ο.Ο.Σ.Α. του 1997. Αυτοί προβλέπουν:

i) Λήψη κοινοποιήσεων και άλλων πληροφοριών που υποβάλλονται σε αυτήν από τις (συμμετέχουσες) χώρες.

ii) Τακτικό έλεγχο των μέτρων που λαμβάνονται από τις (συμμετέχουσες) χώρες για την εφαρμογή της Σύστασης και για την υποβολή κατάλληλων προτάσεων, για την υποβοήθηση των (συμμετεχουσών) χωρών στην εφαρμογή της. Αυτοί οι έλεγχοι θα βασίζονται στα ακόλουθα συμπληρωματικά συστήματα:

- Ένα σύστημα αυτοαξιολόγησης, όπου οι απαντήσεις των συμμετεχόντων χωρών επί τη βάσει ενός ερωτηματολογίου θα επιτρέπουν την αξιολόγηση της εφαρμογής της Σύστασης.

- Ένα σύστημα αμοιβαίας αξιολόγησης, όπου κάθε (συμμετέχουσα) χώρα θα εξετάζεται με τη σειρά της από την Ομάδα Εργασίας για τη δωροδοκία, επί τη βάσει μιας έκθεσης, η οποία θα παρέχει μία αντικειμενική εκτίμηση της προόδου της (συμμετέχουσας) χώρας στην εφαρμογή της Σύστασης.

iii) Εξέταση ειδικών θεμάτων σχετιζόμενων με δωροδοκία σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές.

ν) Τακτική πληροφόρηση του κοινού επί των εργασιών της και των δραστηριοτήτων της και επί της εφαρμογής της Σύστασης.

33. Τα έξοδα του ελέγχου και παρακολούθησης θα χειρίζονται, για τα Μέλη του Ο.Ο.Σ.Α., δια της συνήθους διαδικασίας προϋπολογισμού του Ο.Ο.Σ.Α.. Για μη μέλη του Ο.Ο.Σ.Α., οι σημερινοί κανόνες δημιουργούν ένα ισοδύναμο σύστημα καταμερισμού των εξόδων, το οποίο περιγράφεται στην Απόφαση του Συμβουλίου Αφορώσα Τέλη για Τακτικές Παρατηρήτριες Χώρες και Μη Μέλη Πλήρως Συμμετέχοντα στις εργασίες των Επικουρικών Οργάνων του Ο.Ο.Σ.Α., C(96)223/FINAL.

34. Η παρακολούθηση οποιασδήποτε πλευράς της Συνθήκης, η οποία δεν είναι επίσης παρακολούθηση της Σύστασης του 1997 του Ο.Ο.Σ.Α. ή οποιουδήποτε άλλου οργάνου που έγινε δεκτό από όλους τους συμμετέχοντες στην Ομάδα Εργασίας για τη δωροδοκία θα διεξάγεται από τα Μέρη της Σύμβασης και, αναλόγως, από τα Μέρη που συμμετέχουν σε ένα άλλο, αντίστοιχο όργανο.

Το παρόν νομοσχέδιο περιλαμβάνει 8 άρθρα.

Με το πρώτο, κυρώνεται η παρούσα Σύμβαση.

Με το άρθρο δεύτερο, καθορίζεται ως αδίκημα η δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, εναρμονισμένο με τις αντίστοιχες περί δωροδοκίας ισχύουσες διατάξεις του Ποινικού Κώδικα και προβλέπεται παράγραφος για δήμευση.

Με το άρθρο τρίτο καθορίζεται ως αδίκημα η διευκόλυνση ή απομάκρυνση τελέσεως δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, δια των λογιστικών εγγράφων και στοιχείων στα βιβλία της επιχείρησης.

Στο άρθρο τέταρτο αναγνωρίζεται η αρμοδιότητα του Σ.Δ.Ο.Ε. για τη διεξαγωγή έρευνας και προανάκρισης για τις ανωτέρω αξιόποινες πράξεις.

Με το άρθρο πέμπτο προβλέπεται η θέσπιση διοικητικών κυρώσεων.

Με το άρθρο έκτο εντάσσεται το αδίκημα του άρθρου τρίτου στην έννοια της εγκληματικής δραστηριότητας, κατά το ν. 2331/1995 για τη νομιμοποίηση παράνομων εσόδων.

Τέλος, στο άρθρο έβδομο, ορίζεται ως αρμόδια αρχή, κατά τα άρθρα 4 παρ. 3, 9 και 10 της Σύμβασης, ο Υπουργός Δικαιοσύνης.

 Αθήνα, 1 Ιουλίου 1998
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση της Σύμβασης για την καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές

 Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28  παρ. 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση του Ο.Ο.Σ.Α. για την καταπολέμηση της δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών στις διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές που υπεγράφη στο Παρίσι στις 17 Δεκεμβρίου 1997 το κείμενο της οποίας σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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CONVENTION ON COMBATING BRIBERY QOF FOREIGN PUBLIC
OFFICIALS IN INTERNATIONAL BUSINESS TRANSACTIONS

Preamble

LA

The Parties,

Considering that bribery is 2 widespread phenomenon in international business
wansactions, including trade and investment, which raises serious moral and political
concerns, undermines good governance und economic development, and distorts
international competitive conditions; -

Considering that all counmies share a responsibility to combat bribery in
international business transactions;

Having regard w the Revised Recommendation on Combating Bribery in
International Business Transactions, adopted by the Council of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD) on 23 May 1997, C(97)123/FINAL,
which, inter alia, called for effective measures to deter, prevent and combat the bribery of
foreign public officials in connection with international business transactions, in particular
the prompt criminalisation of such bribery in an effective and co-ordinated manner and in
conformity with the agreed common elements set out in that Recommendation and with the
jurisdictional and other basic legal principles of each country;

Welcuming other recent deyelopments which further advance international
understanding and co-operation in combating bribery of public officials, including actions
of the United Nations, the World Bank, the International Monetary Fund, the World Trade
Organisation, the Organjsation of American States, the Council of Europe and the
European Union;

Welcoming the efforts of companies, business organisations and trade unions as
well as other non-governmental organisations to combat bribery;

Recognising the role of governments in the prevention of solicitation of bribes
from individuals and enterprises in international business transactions;

Recognising that achieving progress in this field requires not only efforts on a
national level but also multilateral co-operation, monitoring and follow-up; '
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Recognising that achieving equivalence among the measures to be taken by the
Parties is an essential object and purpose of the Convention, which requires that the
Convention be ratified without derogations affecting this equivalence;

Have agreed as follows:

Atfticle 1
The Offence of Bribery of Foreign Public Officials

l. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish that it is a
criminal offence under its law for any person intentionally to offer, promise or give any
undue pecuniary or other advantage, whether directly or through intermediaries, to a
foreign public official, for that official or for a third party, in order that the officia] act or
refrain from acting in relation to the performance of official duties, in order to obtain or
retain business or other improper advantage in the conduct of international business.

2. Each Party shall take any measures necessary to establish that complicity in,
including incitement, aiding and abetting, or authorisation of an act of bribery of a foreign
public official shall be a criminal offence. Attempt and conspiracy to bribe a foreign
public official shall be criminal offences to the same extent as atempt and conspiracy to
bribe a public official of that Party.

3. The offences set out in paragraphs 1 and 2 above arc hereinafter referred to as
“bribery of a foreign public official”.

4. For the purpose of this Convention:

a. “foreign public official™ means any person holding a legislative, administrative
or judicial office of a foreign country, whether appointed or elected: any
person exercising a public function for 4 foreign country, including for a public
agency or public enterprise; and any official or agent of a public international
organisation;

b. “foreign country” includes all levels and subdivisions of government, from
national to local;

¢. “act or refrain from acting in relation to the performance of official duties™
includes any use of the public official’s position, whether or not within the
official’s authorised competence.
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Article 2
Respuonsibility of Legal Persons

Each Party shall take such measures as may be necessary, in accordance with its
legal principles, to establish the liability of legal persons for the bribery of a foreign public

official,
Article 3
Sanctions
1, The bribery of a foreign public official shall be punishable by effective,

proportonate and dissuasive criminal penalties. The range of penalties shall be comparable
to that applicable to the bribery of the Party's own public officials and shall, in the case of
natural persons, include deprivation of liberty sufficient to epable effective mutual legal
assistance and extradition.

2. In the event that, under the legal system of a Party, criminal responsibility is not
applicable to legal persons, that Party shall ensure that legal persons shall be subject to
effective, proportionate and dissuasive non-criminal sanctions, including monetary
sanctions, for bribery of foreign public officials.

3. Each Party shall take such measures as may be necessary to provide that the bribe
and the proceeds of the bribery of a foreign public official, or property the value of which
corresponds to that of such proceeds, are subject to seizure and confiscation or that
monetary sanctions of comparable effect are applicable,

4, Each Party shall consider the imposition of additional civil or administrative
sanctions upon a person subject to sanctions for the bribery of a foreign public official.

Article 4
Jurisdiction
1. Each Party shall take such measurss as may be necessary to establish its

jurisdiction over the bribery of a foreign public official when the offence is comumitted in
whole or in part in its territory,

2. Each Party which has juriédiction to prosecute its narionals for offences committed
abroad shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction to do so in
respect of the bribery of a foreign public official, according to the same principles.




[image: image4.png]K When more than one Party has junsdiction over an alleged offence described in
this Convention, the Parties involved shall, at the request of one of them, consult with a
view to determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

4. Each Party shall review whether its current basis for jurisdiction is effective in the
fight against the bribery of foreign public officials and, if it is not, shall take remedial
steps.

Article §

Enforcement

Investigation and prosecution of the bribery of a foreign public official shall be
subject to the applicable rules and principles of each Party. They shall not be influenced by
considerations of national economic interest, the potential effect upon relations with
another State or the identity of the natural or legal persons involved.

Article 6
Statute of Limitations

Any statute of limitations app!ic;;ble to the offence of bribery of a foreign public
official shall allow an adequate period of time for the investigation and prosecution of this
offence. X

Article 7
Money Laundering

Each Party which has made bribery of its own public official a predicate offence
for the purpose of the application of its money laundering legistation shall do so on the
same terms for the bribery of a foreign public official, without regard to the place where
the bribery occurred.

Article 8

Accounting

L. In order to combat bribery of foreign public officials effectively, each Party shall
tuke such measures as may be necessary, within the framework of its laws and regulations
regarding the maintenance of books and records, financial statement disclosures, and
accounting und auditing standards, to prohibit the establishment of off-the-books accounts,
the making of off-the-books or inadequately identified wransactions, the recording of non-
existent expenditures, the entry of liabilities with incorrect identification of their object, as
well as the use of false documents, by companies subject to those laws and regulations, for
the purpose of bribing foreign public officials or of hiding such bribery.
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2. Each Party shall provide effective, proportionate and dissuasive civil,
administrative or criminal penalties for such omissions and falsifications in respect of the
books, records, accounts and fifancial statements of such companies.

Article 9
Mutual Lﬁ:ﬂl Assistance

l. Each Party shall, to the fullest extent possible under its laws and relevant treaties
and arrangements, provide prompt and effective legal assistance to another Party for the
purpose of criminal investigarions and proceedings brought by a Party concerning offences
within the scope of this Convention and for non-criminal proceedings within the scope of
this Convention brought by a Party against a legal persan. The requested Party shall
inform the requesting Party, without delay, of any addidonal information or-documents
needed to support the request for assistance and, where requested, of the status and
outcome of the request for assistance.

2. Where a Party makes mutual legal assistance conditional upon the existence of
dual criminality, dual criminality shall be deemed to exist if the offence for which the
assistance is sought is within the scope of this Convention.

s

3. A Party shall not decline to render mutual legal assistance for criminal matters
within the scope of this Convention on the ground of bank secrecy.
Article 10
Extradition

L. Bribery of a foreign public official shall be deemed to be included as an
extraditable offence under the laws of the Parties and the extradition weaties between them.

2. If a Party which makes extradition conditional on the existence of an extradition
treaty receives a request for extradition from another Party with which it has no extradidon
treaty, it may consider this Convention to be the legal basis for extradition in respect of the
offence of bribery of a foreign public official. :

3 Each Party shall take any measures necessary to assure either that it can extradite
its natonals or that it can prosecute its nationals for the offence of bribery of a foreign
public official. A Party which declines a request to extradite a person for bribery of a
foreign public official solely on the ground that the person is its national shall submit the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution.
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4. Exuadition for bribery of a foreign public official is subject to the conditions set
out in the domestic law and applicable treaties and arrangements of each Party. Where a
Purty makes extradition conditional upon the existence of dual criminality, that condition
shall be deemed to be fulfilled if the offence for which extradition is sought is within the
scope of Article 1 of this Convention,

Article 1]
Responsible Authorities

For the purposes of Article 4, paragraph 3, on consultation, Article 9, on mutual
legal assistance and Article 10, on extradition, each Party shall notify to the Secretary-
General of the OECD an authority or authorities responsible for making and receiving
requests, which shall serve as channel of conununication for these matters for that Party,
without prejudice to other arrangements between Parties. )

Article 12
Monitoring and Follow-up

The Parties shall co-operate in carrying out a programme of systematic follow-up
to monitor and promote the full implementation of this Convention. Unless otherwise
decided by consensus of the Parties, this shall be done in the framework of the OECD
Working Group on Bribery in International Business Transactions and according to its
terms of reference, or within the framework and terms of reference of any successor to its
functions, and Parties shall bear the costs of the programme in accordance with the rules
applicuble to that body.

Article 13

Signature and Accession

. Until its entry into force, this Convention shall be apen for signature by OECD
members and by non-members which have been invited to become full participants in its
Working Group on Bribery in International Business Transactions.

2, Subsequent to its entry into force, this Convention shall be open to accession by
any non-signatory which is a member of the OECD or has become a full participant in the
Working Group on Bribery in International Business Transactions or any successor ta its
functions. For each such non-signatory, the Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date of deposit of its instrument of accession. .




[image: image7.png]119 91 10

11

Article 14
*Ratification and Depositary

1. This Convention is subject to acceptance, approval or ratification by the
Signatories, in accordance with their respective laws.
2. Inscuments of acceptance, approval, ratification or accession shall be deposited

with the Secretary-General of the OECD, who shall serve as Depositary of this Convention.

Article 15
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date upon
which five of the ten countries which have the ten largest export shares set out in the
annexed document, and which represent by themselves at least sixty per cent of the
combined total exports of those ten countries, have deposited their inswuments of
acceptance, approval, or ratification. For each Signatory depositing its instrument after
such enmy into force, the Conventon shall enter into force on the sixtieth day after deposit
of its insaument. '

2. If, after 31 December 1998, the Convention has not entered into force under
paragraph 1 above, any Signatory which has deposited its instrument of acceptance,
approval or ratification may declare in writing to the Depositary its readiness to accept
entry into force of this Convention under this paragraph 2. The Convention shall enter into
force for such a Signatory on the sixticth day following the date upon which such
declarations have been depasited by at least two Signatories. For each Signatory depositing
its decluration after such entry into force, the Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date of deposiL

Article 16
Amendment

Any Party may propose the amendment of this Convention. A proposed
amendment shall be submitted to the Depositary which shall communicate it to the other
Parties at least sixty days before convening a meeting of the Parties to consider the
proposed amendment. An amendment adopted by consensus of the Parties, or by such
other mmeans as the Parties may determine by consensus, shall enter into force sixty days
after the deposit of an insument of ratification, acceptance or approval by all of the
Parties, or in such other circumstances as may be specified by the Purties st the time of
adoption of the amendment.
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Article 17
Withdrawal

A Party may withdraw from this Convention by submitting written notification to
the Depositary. Such withdrawal shall be effective one year after the date of the receipt of
the notification. After withdrawal, co-operaton shall continue between the Parties and the
Party which has withdrawn on all requests for assistance or extradition made before the
effective date of withdrawal which rerfiain pending.
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Fait & Paris cc dix-sept décembre, mil neuf cent quatre-vingt dix-sept, cn langues frangaise
et anglaise, chaque version faisant également foi.

Donc in Paris this scventeenth day of Devember, Nincteen Hundred and Nincty-Scven in
the French and English languages, each text being equally authentic,

ve

S

Pour 1a République Fédérale d’ Allemagne
For the Federal Republic of Germany

Pour la République ArgRgtine
For the Argaatine Repubhy




[image: image10.png]132

14

Pour |’ Australie
For Australia

N

Pour la République d’Autriche
For the Republic of Austria

L Lo

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgi

- Pour la République Fédérative du Brésil
For the Federative Republic of Brazi]

e

el ———
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Pour la République de Bulgarie
For the Republic of Bulgaria
e

Pour ke Canada
For Canada

%,J (\)04—7}‘. /

Pour le Chili
For Chile

Pour la Républiqué de Corée
For the Republic of Korea

97 70
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Pour le Royawine du Danermark
For the Kingdom of Denmark

~—

e

e *(mu\,...,- A

Pour le Royaume (’Espagne
Far the Kingdom of Spain .

=

Pour les Etats-Unis d 'Amérique
For the United Stafes of America

Pour Ia République de Finlande
For the Republic of Finland

j"m Y
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Pour la République Frangaisc
For the Republic of France

e

Do St UL,

Pour la République Hellénique
For the Hellenic Republic

Pour la République de Hongrie
For the Republic of Hungary

Vachard T

Pour I'Irlande
For Ireland

M""'\B ) R Q oz
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Pour In République d'Islande

For the Republic of l&hnd——\_
. i

Pour la Républigue italienne
For the ltalian Republic a

#

Pour le Japon
For Japan

Pour le Luxembourg

For Luxembourp
/
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Pour les Etuts-Unis Mexiciins
For the United Mexican States
-

Pour le Royaume de Norvege
For the Kingdom of Norway

ot

Pour la Nouvelle-Zélande
For New Zealand

Pour le Royaume des Pays-Bas
For the Kingdom of the Netherlands

! G

or 15
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Pour 1a République de Pologne
For the Republic of Poland

M ANV WS-

Pour la République Portugaise
For the Republic of Portugal

Gk Qs n ™

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Lrlande du Nord

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

-
" e

Pour la République Slovaque
For the Slovak Republic

ﬁ/«'mﬁ}\%
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Pour le Royaume de Suéde
For the Kingdom of Sweden

L

Pour ]a Confédération Suisse
For the Swiss Canfederation ‘

ZMQU—«MQ\——- '

Pour la République Tchique
For the Czech Republic

ey

Pour la Turquie
For Turkey ’

g~

\

2N
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ANNEX
DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL
STATISTICS ON OECD EXPORTS

OECD EXPORTS
1990-1996 1990-1996 1990-1996
US$ million % %

of Total OECD | of 10 largest
United States 287 118 15,9% 19,7%
Germany 254 746 14,1% 17.5%
Japan 212 665 11,8% 14,6%
France 138 471 7.7% 9,5%
United Kingdom 121 258 6,7% 8,3%
Italy 112 449 6,2% 7.7%
Canada 91 215 5,1% 6,3%
Korea (1) 81 364 4.5% 5,6%
Netherlands 81 264 4,5% 5,6%
Belgium-Luxembourg 78 598 4,4% 5,6%
Total 10 largest 1 459 148 81,0% 100%
Spain 42 469 2.4%
Switzerland 40 395 2,2%
Sweden 36 710 2,0%
Mexico (1) 34 233 1,9%
Australia 27 194 1,5%
Denmark* 24 145 1,3%
Austria* 22 432 1,2%
Norway 21 666 1.2%
Ireland 19 217 1,1%
Finland 17 296 1,0%
Poland (1)** 12 652 0,7%
Portugal 10 801 0,6%
Turkey * 8 027 0,4%
Hungary ** 6 795 0.4%
New Zealand 6 663 0,4%
Czech Republic**= 6 263 0,3%
Greece * 4 606 0,3%
Iceland 949 0,1%
Total OECD 1 801 661 100%

Notes: *1990-1995; *»1991-1996; **»1993-1996
Source: OECD, (1) IMF
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Concerning Belgium-Luxembourg: Trede statistics for Belgium and Luxembourg are
available only on a combined basis for the two countries. For purposes of Article 15,
hparagmph I of the Convention, if cither Belgium or Luxembourg deposits its instrument of
acceptance, approval or ratification, or if both Belgium and Luxembourg deposit their
instruments of acceptance, approval or rarification, it shall be considered that one of the
couniries which have the ten largest exports shares has deposited its instrument and the
joint exports of both couniries will be counted towards the 60 percent of combined tota]

exports OPhose ten countries, which is required for entry into force under this provision.,

Certified true copy of the original deposited with the Secretary-General
of the OECD

o &JW

David H.

Acting Legal Counsel and Head of the Legal Directorate





ΣΥΜΒΑΣΗ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΔΩΡΟΔΟΚΙΑΣ ΑΛΛΟΔΑΠΩΝ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΩΝ ΣΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

Προοίμιο

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η δωροδοκία είναι ένα ευρέως διαδεδομένο φαινόμενο στις διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές, περιλαμβανομένου του εμπορίου και των επενδύσεων, το οποίο δημιουργεί σοβαρές ηθικές και πολιτικές ανησυχίες, υπονομεύει την καλή διακυβέρνηση και την οικονομική ανάπτυξη και διαστρέφει τις διεθνείς ανταγωνιστικές συνθήκες,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι όλες οι χώρες μοιράζονται την ευθύνη για την καταπολέμηση της δωροδοκίας στις διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την Αναθεωρημένη Σύσταση για την Καταπολέμηση της δωροδοκίας στις Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές, που υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο του Οργανισμού για την Οικονομική Συνεργασία και Ανάπτυξη (Ο.Ο.Σ.Α.) την 23η Μαΐου 1997, C (97) 123/FINAL, η οποία μεταξύ άλλων, καλούσε για αποτελεσματικά μέτρα για την αποτροπή, παρεμπόδιση και καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε σχέση με διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές, ειδικότερα, την άμεση ποινικοποίηση αυτής της δωροδοκίας κατά έναν αποτελεσματικό και συντονισμένο τρόπο και σε συμμόρφωση προς συμφωνηθέντα κοινά στοιχεία που αναφέρονται σε αυτήν τη Σύσταση και προς τις δικαιοδοτικές και άλλες βασικές νομικές αρχές κάθε χώρας,

ΚΑΛΩΣΟΡΙΖΟΝΤΑΣ άλλες πρόσφατες εξελίξεις οι οποίες προωθούν περαιτέρω τη διεθνή κατανόηση και συνεργασία στην καταπολέμηση της δωροδοκίας των δημόσιων λειτουργών, περιλαμβανομένων ενεργειών των Ηνωμένων Εθνών, της Παγκόσμιας Τράπεζας, του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου, του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου, του Οργανισμού Αμερικανικών Κρατών, του Συμβουλίου της Ευρώπης και της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΚΑΛΩΣΟΡΙΖΟΝΤΑΣ τις προσπάθειες εταιριών επιχειρηματικών οργανισμών, συνδικάτων και άλλων μη κυβερνητικών οργανισμών για την καταπολέμηση της δωροδοκίας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ το ρόλο των κυβερνήσεων στην πρόληψη της επιδίωξης δωροδοκιών από άτομα και επιχειρήσεις σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η επίτευξη προόδου σε αυτό το πεδίο απαιτεί όχι μόνο προσπάθειες σε εθνικό επίπεδο αλλά επίσης πολυμερή συνεργασία, παρακολούθηση και έλεγχο,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η επίτευξη ισοδυναμίας μεταξύ των μέτρων που πρέπει να ληφθούν από τα Μέρη είναι ένα ουσιαστικό αντικείμενο και σκοπός της Σύμβασης, που απαιτεί να επικυρωθεί η Σύμβαση χωρίς επιφυλάξεις που θα επηρεάζουν αυτή την ισοδυναμία,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΩΣ ΑΚΟΛΟΥΘΩΣ:

  Άρθρο 1

 Το αδίκημα της δωροδοκίας των ξένων δημόσιων λειτουργών

1. Κάθε Μέρος θα λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα έτσι ώστε να θεμελιώνεται αξιόποινη πράξη σύμφωνα με το δίκαιό του, όταν κάποιος με πρόθεση προσφέρει υπόσχεται ή παραχωρεί ένα μη οφειλόμενο αντάλλαγμα, χρηματικό ή άλλο σε ένα ξένο δημόσιο λειτουργό είτε αμέσως είτε μέσω ενδιάμεσων προσώπων, προς όφελος αυτού ή τρίτων για ορισμένη ενέργεια ή παράλειψη του λειτουργού αυτού κατά την εκτέλεση των υπηρεσιακών καθηκόντων του προκειμένου να αποκτήσει ή να διατηρήσει μία επιχείρηση ή κάποιο άλλο μη οφειλόμενο πλεονέκτημα στο πλαίσιο των διεθνών επιχειρηματικών συναλλαγών.

2. Κάθε Μέρος θα λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα έτσι ώστε να στοιχειοθετεί αξιόποινη πράξη η συμμετοχή σε πράξη δωροδοκίας ενός ξένου δημόσιου λειτουργού και ότι στην έννοια της συμμετοχής θα περιλαμβάνεται η υποκίνηση, η συνέργεια, η συμπαράσταση, καθώς και η έγκριση μιας πράξης δωροδοκίας.

Η απόπειρα και η σύσταση εν όψει δωροδοκίας ενός ξένου λειτουργού θα στοιχειοθετεί αξιόποινη πράξη στο μέτρο που η απόπειρα ή η σύσταση για διάπραξη δωροδοκίας ενός δημόσιου λειτουργού του Μέρους αυτού συνιστά αξιόποινη πράξη.

3. Τα αδικήματα των ανωτέρω παραγράφων 1 και 2 αναφέρονται κατωτέρω στο παρόν ως "δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού".

4. Για το σκοπό αυτής της Σύμβασης:

α) "Αλλοδαπός δημόσιος λειτουργός σημαίνει, οποιοδήποτε πρόσωπο που κατέχει ένα νομοθετικό διοικητικό ή δικαστικό αξίωμα μίας ξένης χώρας είτε είναι διορισμένο είτε εκλεγμένο, οποιοδήποτε πρόσωπο που ασκεί ένα δημόσιο λειτούργημα για μία ξένη χώρα, περιλαμβανομένης μιας δημόσιας υπηρεσίας ή δημόσιας επιχείρησης και οποιοσδήποτε λειτουργός ή αντιπρόσωπος ενός δημόσιου διεθνούς οργανισμού.

β) η "Ξένη χώρα" περιλαμβάνει όλα τα επίπεδα και υποδιαιρέσεις της Κυβέρνησης, από εθνική μέχρι τοπική.

γ) "Πράξη ή αποχή από πράξη σε σχέση με την εκτέλεση των επισήμων καθηκόντων" περιλαμβάνει οποιαδήποτε χρήση της θέσης του δημόσιου λειτουργού είτε εντός της εξουσιοδοτημένης αρμοδιότητας του λειτουργού είτε όχι.

  Άρθρο 2

Ευθύνη νομικών προσώπων

Κάθε Μέρος θα λάβει όσα μέτρα είναι αναγκαία, σύμφωνα με τις νομικές του αρχές, για να θεσπίσει και την ευθύνη των νομικών προσώπων για τη δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

  Άρθρο 3

 Κυρώσεις

1. Η δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού θα τιμωρείται με αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές ποινικές κυρώσεις. Η κλίμακα των ποινών που θα εφαρμόζονται θα μπορεί να συγκριθεί με τις ποινές που ισχύουν στη δωροδοκία των δημόσιων λειτουργών του ίδιου του Μέρους και θα περιλαμβάνουν, στην περίπτωση φυσικών προσώπων, στερητικές της ελευθερίας ποινές που θα επιτρέπουν αποτελεσματική αμοιβαία δικαστική συνδρομή και έκδοση.

2. Στην περίπτωση που, σύμφωνα με το νομικό σύστημα ενός Μέρους, η ποινική ευθύνη δεν ισχύει στα νομικά πρόσωπα, αυτό το Μέρος θα εξασφαλίσει ώστε τα νομικά πρόσωπα να υπόκεινται σε αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές μη ποινικές κυρώσεις, περιλαμβανομένων των χρηματικών κυρώσεων, για δωροδοκία αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών.

3. Κάθε Μέρος θα λάβει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου το δώρο και τα προϊόντα της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού ή η περιουσία η αξία της οποίας αντιστοιχεί στην αξία αυτών των προϊόντων, θα υπόκειται σε κατάσχεση και δήμευση ή ότι θα επιβάλλονται χρηματικές κυρώσεις συγκρίσιμου αποτελέσματος.

4. Κάθε Μέρος θα εξετάσει και την επιβολή επιπρόσθετων αστικών ή διοικητικών κυρώσεων σε ένα πρόσωπο που υπόκειται σε κυρώσεις για τη δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

  Άρθρο 4

Δικαιοδοσία

1. Κάθε Μέρος θα λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα για να καθιερώσει τη δικαιοδοσία του στη δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού όταν το αδίκημα διαπράττεται εν όλω ή εν μέρει στην επικράτειά του.

 2. Κάθε Μέρος το οποίο έχει δικαιοδοσία για να διώκει ποινικά τους υπηκόους του για αδικήματα που διαπράχθηκαν στο εξωτερικό θα λάβει όσα μέτρα είναι αναγκαία για να καθιερωθεί η δικαιοδοσία του και στην περίπτωση δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού που διαπράχθηκε από υπήκοό του στο εξωτερικό σύμφωνα με τις ίδιες αρχές.

 3. Όταν περισσότερα από ένα Μέρη έχουν δικαιοδοσία επί ενός εικαζόμενου αδικήματος που προβλέπεται σε αυτήν τη Σύμβαση, τα Μέρη που εμπλέκονται στην υπόθεση, κατόπιν αιτήσεως ενός από αυτά, θα προχωρούν σε διαβουλεύσεις με το σκοπό να καθορίσουν τη δικαιοδοσία που είναι πιο κατάλληλη για την άσκηση της δίωξης στη συγκεκριμένη περίπτωση.

 4. Κάθε Μέρος θα εξετάσει κατά πόσο η παρούσα νομική βάση στην οποία στηρίζεται η δικαιοδοσία του είναι αποτελεσματική στον αγώνα κατά της δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών και εάν δεν είναι, θα λάβει όλα τα κατάλληλα διορθωτικά μέτρα.

  Άρθρο 5

 Εκτέλεση

 Η έρευνα και δίωξη της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού θα υπόκειται στους εσωτερικούς κανόνες και αρχές που εφαρμόζονται σε κάθε Μέρος. Δεν θα επηρεάζονται από λόγους εθνικού οικονομικού συμφέροντος, τις πιθανές επιπτώσεις στις σχέσεις με ένα άλλο Κράτος ή από την ταυτότητα των εμπλεκόμενων φυσικών ή νομικών προσώπων.

  Άρθρο 6

 Παραγραφή

Οι διατάξεις για την παραγραφή που εφαρμόζονται στο αδίκημα της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού θα επιτρέπει μία επαρκή χρονική περίοδο για την έρευνα και δίωξη αυτού του αδικήματος.
  Άρθρο 7

Ξέπλυμα χρήματος

Κάθε Μέρος το οποίο έχει καταστήσει τη δωροδοκία των δικών του δημόσιων λειτουργών βασικό έγκλημα για τους σκοπούς της εφαρμογής της νομοθεσίας του για ξέπλυμα χρήματος, θα πράξει έτσι με τους ίδιους όρους και για τη δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού ανεξάρτητα από τον τόπο όπου τελέστηκε η δωροδοκία.

  Άρθρο 8

Λογιστικοί κανόνες

1. Για την αποτελεσματική καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών, κάθε Μέρος θα λάβει τα αναγκαία μέτρα εντός του πλαισίου των νόμων και κανονισμών του σχετικά με την τήρηση των βιβλίων και στοιχείων, τη δημοσίευση πληροφοριών για τους ισολογισμούς και τους κανόνες της λογιστικής και του ελέγχου των λογαριασμών για να απαγορεύσουν την τήρηση λογαριασμών εκτός των βιβλίων, τη διενέργεια συναλλαγών εκτός των βιβλίων ή συναλλαγών ανεπαρκώς προσδιορισμένων, την καταχώριση ανύπαρκτων δαπανών, την καταχώριση υποχρεώσεων με λανθασμένο προσδιορισμό του αντικειμένου τους, καθώς επίσης και τη χρήση ψευδών εγγράφων, με σκοπό τη δωροδοκία αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών ή την απόκρυψη μιας τέτοιας δωροδοκίας από εταιρίες που υπόκεινται σε αυτούς τους νόμους και κανονισμούς.

 2. Κάθε Μέρος θα προβλέψει αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές αστικές, διοικητικές ή ποινικές κυρώσεις για τέτοιες παραλήψεις και νοθεύσεις σε σχέση με τα βιβλία, στοιχεία, λογαριασμούς και ισολογισμούς αυτών των εταιριών.

  Άρθρο 9

Αμοιβαία Δικαστική Συνδρομή

1. Κάθε Μέρος θα παρέχει την πληρέστερη δυνατή έκταση και στο βαθμό που το επιτρέπουν οι νόμοι του και οι σχετικές διεθνείς συμβάσεις που το δεσμεύουν, άμεση και αποτελεσματική δικαστική συνδρομή σε ένα άλλο Μέρος για το σκοπό των ποινικών ερευνών και άλλων ποινικών διαδικασιών που διεξάγονται από ένα Μέρος σχετικά με αδικήματα που προκύπτουν από την εφαρμογή αυτής της Σύμβασης, καθώς και για μη ποινικές νομικές διαδικασίες που επίσης προκύπτουν από την εφαρμογή αυτής της Σύμβασης και στρέφονται από ένα Μέρος κατά ενός νομικού προσώπου. Το Μέρος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση θα ενημερώσει το αιτούν Μέρος, χωρίς καθυστέρηση, σχετικά με οποιαδήποτε επιπρόσθετα στοιχεία ή έγγραφα που απαιτούνται για την υποστήριξη του αιτήματος για συνδρομή και, όπου ζητείται, σχετικά με το νομικό καθεστώς και το αποτέλεσμα του αιτήματος για συνδρομή.

 2. Όπου ένα Μέρος εξαρτά την αμοιβαία δικαστική συνδρομή από την ύπαρξη του διπλού αξιόποινου της πράξης, το διπλό αξιόποινο θα θεωρείται ότι υπάρχει εάν το αδίκημα για το οποίο ζητείται η συνδρομή εμπίπτει στο αντικείμενο και τους σκοπούς αυτής της Σύμβασης.

3. Ένα Μέρος δεν θα αρνείται την παροχή δικαστικής συνδρομής σε ένα άλλο Μέρος για ποινικά θέματα στο πλαίσιο αυτής της Σύμβασης επικαλούμενο το τραπεζικό απόρρητο.

  Άρθρο 10

 Έκδοση

1. Η δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού θα θεωρείται ότι περιλαμβάνεται στα αδικήματα για τα οποία επιτρέπεται η έκδοση σύμφωνα με τους νόμους των Μερών και των συνθηκών έκδοσης που υπάρχουν μεταξύ αυτών.

2. Εάν ένα Μέρος που εξαρτά την έκδοση από την ύπαρξη μιας συνθήκης έκδοσης λαμβάνει ένα αίτημα για έκδοση από ένα άλλο Μέρος με το οποίο δεν έχει συνθήκη έκδοσης, μπορεί να θεωρήσει αυτήν τη Σύμβαση ως τη νομική βάση για έκδοση σε σχέση με το αδίκημα της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

 3. Κάθε Μέρος θα λαμβάνει όσα μέτρα είναι αναγκαία για να εξασφαλίσει είτε ότι μπορεί να εκδώσει τους υπηκόους του ή ότι μπορεί να διώξει ποινικά τους υπηκόους του για το αδίκημα της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού. Ένα Μέρος το οποίο απορρίπτει ένα αίτημα για έκδοση ενός προσώπου για δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού αποκλειστικά για το λόγο ότι το πρόσωπο αυτό είναι ένας υπήκοός του θα υποβάλλει την υπόθεση στις αρμόδιες αρχές του για το σκοπό της ποινικής δίωξης.

 4. Η έκδοση για δωροδοκία ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού υπόκειται στους όρους που αναφέρονται στο εσωτερικό δίκαιο και τις εφαρμοστέες συνθήκες και διευθετήσεις κάθε Μέρους. Όπου ένα Μέρος εξαρτά την έκδοση από την ύπαρξη διπλού αξιόποινου της πράξης, αυτός ο όρος θα θεωρείται ότι πληρούται εάν το αδίκημα για το οποίο ζητείται η έκδοση είναι μέσα στην έννοια του άρθρου 1 αυτής της Σύμβασης.
 Άρθρο 11

Αρμόδιες αρχές

 Για τους σκοπούς του άρθρου 4 παράγραφος 3, επί των διαβουλεύσεων, του άρθρου 9, επί της αμοιβαίας δικαστικής συνδρομής και του άρθρου 10, επί της έκδοσης, κάθε Μέρος θα ορίσει και θα κοινοποιήσει στο Γενικό Γραμματέα του Ο.Ο.Σ.Α., μία ή περισσότερες αρχές, που θα είναι αρμόδιες για την υποβολή και τη λήψη αιτημάτων και θα λειτουργούν ως δίαυλοι επικοινωνίας γι' αυτά τα θέματα και γι' αυτό το Μέρος, με την επιφύλαξη τυχόν άλλων συμφωνιών ή διευθετήσεων μεταξύ των Μερών.

  Άρθρο 12

Έλεγχος και παρακολούθηση

 Τα Μέρη θα συνεργάζονται στην εκτέλεση ενός προγράμματος συστηματικής παρακολούθησης για τον έλεγχο και την προαγωγή της πλήρους εφαρμογής αυτής της Σύμβασης.

 Εκτός εάν αποφασίζεται διαφορετικά, με κοινή συναίνεση των Μερών, αυτό θα γίνεται στο πλαίσιο της Ομάδας Εργασίας για τη Δωροδοκία στις Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές του Ο.Ο.Σ.Α. και σύμφωνα με τους όρους της εντολής της ή εντός του πλαισίου και των όρων της εντολής οποιουδήποτε διαδόχου οργάνου στις λειτουργίες της και τα Μέρη θα φέρουν τα έξοδα του προγράμματος σύμφωνα με τους κανόνες που εφαρμόζονται σε αυτό το όργανο.

  Άρθρο 13

Υπογραφή και προσχώρηση

1. Μέχρι τη θέση της σε ισχύ, αυτή η Σύμβαση θα είναι ανοιχτή για υπογραφή από τα μέλη του Ο.Ο.Σ.Α. και από μη μέλη τα οποία έχουν γίνει ή έχουν προσκληθεί να γίνουν πλήρως συμμετέχοντα μέλη στην Ομάδα Εργασίας για τη Δωροδοκία σε Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές.

2. Μετά την έναρξη ισχύος της, αυτή η Σύμβαση θα είναι ανοιχτή για προσχώρηση σε οποιοδήποτε κράτος που δεν υπέγραψε και το οποίο είναι μέλος του Ο.Ο.Σ.Α. ή συμμετέχει πλήρως στην Ομάδα Εργασίας για τη Δωροδοκία στις Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές ή σε οποιοδήποτε διάδοχο όργανο στις λειτουργίες της.

  Άρθρο 14

Επικύρωση και Θεματοφύλακας

1. Αυτή η Σύμβαση υπόκειται σε αποδοχή, έγκριση ή επικύρωση από τα Υπογράφοντα Μέρη, σύμφωνα με τους αντίστοιχους νόμους τους.

2. Τα έγγραφα αποδοχής, έγκρισης, επικύρωσης ή προσχώρησης θα κατατίθενται στο Γενικό Γραμματέα του Ο.Ο.Σ.Α., ο οποίος θα υπηρετεί ως θεματοφύλακας αυτής της Σύμβασης.

  Άρθρο 15

Έναρξη ισχύος
1. Αυτή η Σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει τη δέκατη έκτη ημέρα μετά την ημερομηνία κατά την οποία πέντε από τις χώρες οι οποίες έχουν τα δέκα μεγαλύτερα μερίδια εξαγωγών, που παρατίθενται στο έγγραφο του παραρτήματος και οι οποίες αντιπροσωπεύουν από μόνες τους τουλάχιστον το εξήντα τοις εκατό των συνδυασμένων συνολικών εξαγωγών αυτών των δέκα χωρών, έχουν καταθέσει τα έγγραφα αποδοχής τους, έγκρισης, ή επικύρωσης. Για κάθε κράτος που καταθέτει το έγγραφό του μετά από αυτή την έναρξη ισχύος, η Σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει τη δεκάτη έκτη ημέρα μετά την κατάθεση του εγγράφου του.

 2. Εάν, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1998, η Σύμβαση δεν έχει τεθεί σε ισχύ σύμφωνα με την παράγραφο 1, οποιοδήποτε κράτος το οποίο έχει καταθέσει το έγγραφο επικύρωσής του μπορεί να δηλώσει στο θεματοφύλακα την ετοιμότητά του να δεχθεί την έναρξη, ισχύος αυτής της Σύμβασης σύμφωνα με αυτή την παράγραφο 2. Η Σύμβαση θα τεθεί σε ισχύ γι' αυτό το κράτος τη δεκάτη έκτη ημέρα μετά από την ημερομηνία κατά την οποία αυτές οι δηλώσεις έχουν κατατεθεί από τουλάχιστον δύο κράτη. Για κάθε κράτος που καταθέτει τη δήλωσή του μετά από αυτή την έναρξη ισχύος, η Σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει τη δεκάτη έκτη ημέρα μετά την ημερομηνία της κατάθεσης.

  Άρθρο 16

Τροποποίηση

Οποιοδήποτε Μέρος μπορεί να προτείνει την τροποποίηση αυτής της Σύμβασης. Μία προτεινόμενη τροποποίηση θα υποβάλλεται στο θεματοφύλακα ο οποίος θα την ανακοινώνει στα άλλα Μέρη τουλάχιστον εξήντα ημέρες πριν από τη σύγκλιση μίας συνέλευσης των Μερών για να εξετάσουν την προτεινόμενη τροποποίηση. Μία τροποποίηση που υιοθετείται με κοινή συναίνεση των Μερών ή με αυτά τα άλλα μέσα τα οποία τα Μέρη μπορεί να προσδιορίσουν με κοινή συναίνεση, θα αρχίσει να ισχύει εξήντα ημέρες μετά την κατάθεση ενός εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής, ή έγκρισης από όλα τα Μέρη, ή υπό αυτές τις άλλες συνθήκες που μπορεί να προσδιορίζονται από τα Μέρη κατά το χρόνο της αποδοχής της τροποποίησης.

  Άρθρο 17

Καταγγελία

Ένα Μέρος μπορεί να καταγγείλει τη Σύμβαση υποβάλλοντας έγγραφη ειδοποίηση στο θεματοφύλακα. Αυτή η καταγγελία θα αρχίσει να ισχύει ένα έτος μετά από την ημερομηνία της παραλαβής της ειδοποίησης. Μετά την καταγγελία, η συνεργασία θα συνεχίζεται μεταξύ των Μερών και του Κράτους το οποίο κατήγγειλε τη Σύμβαση επί όλων των αιτημάτων για συνδρομή και έκδοση που έγιναν πριν από την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της καταγγελίας, τα οποία παραμένουν εκκρεμή.
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NAPAPTHMA
DAFFE/IME/BR(97}18/TEAIKO
STATIZTIKH ENI TON EZAMQMQON TOY O.0.32.A.
EZAFQrez 70y 0.0.2.A.

1990-1996 1990;1996 199(3)—1996
Ekatoppupia Tou éouvc')— Twv 100 ue-
AoAAapia Aou Twv YAAUTEPWV
HAA XWPQHV XWpmv
Tou OOZA
Hvouéveg MoAlteieg 287 118 15,9% 19,7%
[epuavia 254 746 14,1% 17,5%
lanwvia 212 665 11,8% 14,6%
TaAAia 138 471 7.7% 9,5%
Hvwuévo Baoiielo 121 258 6,7% 8,3%
ITaAia 112 449 6.2% 7.7%
Kavaddag 91 215 5,1% 6,3%
Kopéa (1) 81 364 4.5% 5,6%
OM\avdia 81 264 4.5% 5,6%
BéAyio-Aougepfolpyo 78 598 4,4% 5,6%
JUvoAo Twv 10 peya-
AUTEPWV 1 459 148 81,0% 100%
lonavia 42 469 2,4%
EABeTia 40 395 2,2%
Zoundia 36 710 2%
MeEwo (1)« 34 233 1,9%
AucTtpaAia 27 194 1,5%
Aavia 24 145 1,3%
AuoTpiax 22 432 1.2%
NopBnyia 21 666 1,2%
lpAavdia 19 217 1,1%
owvAavdia 17 296 1,0%
MoAwvia (1) 12 652 0,7%
MopToyahia 10 801 0,6%
Toupxkia 8 027 0,4%
Ouyyapiar+ 6 795 0,4%
Néa ZnAavdia 6 663 0,4%
Toexikn AnpokpaTtiar+ 6 263 0.3%
EAAGDQx 4 606 0,3%
lohavdia 949 0,1%
2YNOAO O.0.Z.A. 1 801 661 100%

Inuewnoetg: * 1990-1995 =« 1991-1996 ==+ 1993-1996

Myn: 0.0.Z.A., (1) ANNT.

ZXETIKA PE TO BEAYI0-AoUEepBoUpyYO: epunopikés ota-
TIOTIKEG Yia To BEAYL0 kat AouEeuBoUpyo eival SlaBeoeg
povo oe ouvduacuévn Bdon yw Tig Vo xwpeg. Ma
Toug okomouUg Tou GpBpou 15, map. 1 MG ZUpBaong,
eav eite 10 BEAylo eite TOo AouEeyPolpyo Katabéret To
£Yypago amodoxng Tou, £YKPLONG N ETHKUPWONG 1) £avV
kal to BéAyio xar To AouEeuBoUpyo kataBéoouv Ta
£yypapa anodoxng Toug, £ykKpiong N erkupwong, Ba
Bewpeital 6Tt pia amd TG XWPEG Ol OTIoiEG EXOUV &va
ano 1a déka peyaAutepa pepidla eEaywydv £xel kata-
Beoel To Eyypadd TG KAl Ol KOWES €EaYWwYES aAp@Oo-
TEPWYV TWV Xwpwv Ba urtoAoyifovial £évavtl Tou eEnvta
Tolg ekatd (60%) Twv OUVOUAOUEVWY OUVOAIKGYV £Ea-
YOYWV QUTOV Twv O&Ka Xwpwv, ToU anatteital yia myv
gvapEn Mg woxvog ouppwva e auty T datagn.
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'‘ApBpo JeuTtepO
Awpodokia ahlodamou 3nuoéaciou AciToupyou

1. 'Omolog, Katd Vv Aoknon SEBVOY ETUXEPNHATIKOV
SpacmPOMTWV KAl JE OKOTO va amokmMoet 1 va
Slampnoel aBEUTO ETUXEIPNUATIKO i GANO, Un OPENO-
HevVo, TAEOVEKTNHA, TIPOCQEPEL, UNOOXETAL 1} divel, o
idlog R peow TpiTou, dwpa N AAAA Hn oPENOuEVaA
avtaAAdyuata, oe aAhodanéd Snuocio AelToupyod, Umlép
auToU 1 TPIiToU, TIPoKeléEVOU va TipoBel ot evépysia 1y
napdAeiyn nou avdyetal oTnV uUrmpeoia Tou 1y avTikelTal
OTa KABNKOVTA TOU, TWPEITAL JE PUAAKLOT] TOUAAXIOTOV
evOG £TOUG.

2. Ta doBevta dwpa 1 n afia Toug dnuelovTal.

‘ApBpo TpiTO
AigukdAuvon | anokpudn TeEAéoewg dwpodokiag
alAoBarrol dnuoaiou AeiToupyol

‘Orolog yia va SleUKOAUVEL 1} YIA va arnokpUyer myv
TEAEON MG KaTa To GPBpo deuTeEpPo ™S TPAEEWC:

1. Tnpel Aovapiaopouq ekTdG Twv BBAIWY ™G em-
Xelpnong Tou.

2. Mievepyei ouvalhayég ekTog BIBAIWV 1] avenapk®g
npoodlopIouéveg oe auTd.

3. Kataxwpiler avimnapkteg dandveg 1 mpoodlopidel
£0QaAUéva TO QVTIKEINEVO Toug, 1

4. Xpnoworolel éyypapa pe avainbég mepiexduevo,
TIHWPELTAL HE QUAGKION PEXPL TPV ETOV, AV N TIPAEN
Tou Sev Tpwpeital BapUtepa pe GAAn dlatagn.

‘ApBpo TéTapro
Apuodiotnta 2.A.0.E.

H dieEaywynl epeuvidyv Kal MPOAvakpioewe ermi Twv
afiénowvwv Mpafewy Tou TIAPOVTOG URAYOVTaI oV
appodidmMTa Tou Zwuatog AiwEng OwovoulkoU EYkAn-
yaroqg (Z.A.O.E.).

‘ApBpo mEuMTO
A10IKNTIKEG KUPWIOEIG

Av Kkanowa enxeipnon, and unamoémta Twv Sleubu-
VTIKQV OTEAEXWV TG, WEEANBNke kad olovdnmote
TPOTIO amd aflémolveg NPGEELS Tou NAPOVToG, eTuBaA-
Aetat oe aumv, pe andégaon Tou [lpoloTapévou mgQ
otkeiag neppepelakng diebuvoewg Tou 2.A.0.E. “apbpo
5 Tou n.3. 218/1996 (PEK 168 A'/24.7.1996)™:

1. dokNTIKO MPOOTYO PEXPL TOU TPIMAACIoU TS akiag
TOU OQEAOUG, N

2. Tipoowptviy 1 OPICTIKY ATIAYOPEUO ACKNoNG MG
ETUXEIPNUATIKNG ™G dpacplomTag, 1

3. NPOOKAIPOG N} OPICTIKOG ATIOKAEIOUOC amtd SNUOTIESQ
TIAPOXEG 1} EVIOXUOELS.

'‘ApBpo £KTO
Noupomroinon co6dwv

1. Z10 GpBpo 1 otoixeio a Tou v. 233171995 (GEK
173 A'/24.8.1995) avapiBuolvTal Ta edaia aill, an’ Kat
a8’ rou TPooTEBNKay pe v Map. 1 Tou GpBpou 6 Tou
v. 2515/1997 (®EK 154 A'/257.1997) kat alEouca
apibunon avTioToixwg wg €ENG: aw, al’, ak'.

2. MeTd o katd mv nponyoUdevn apaypado £3apio
aK’ Tou v. 2331/1995 npoaoTifetal £3APLo aka’ To omnoio
£Xel w¢g €&Ng:

"aka) To TPOPAETIONEVO KAt TWWPOUHEVO amnéd T
ddtagn tou apbpou 3 Tou MAPOVTOG "yia TV KATAMO-





λέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές".

 Άρθρο έβδομο
 Αρμόδια αρχή

 Αρμόδια αρχή, για τους σκοπούς των άρθρων 4 παρ. 3, 9 και 10 της Σύμβασης, είναι ο Υπουργός Δικαιοσύνης.

 Άρθρο όγδοο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 15 αυτής.

 Αθήνα, 1 Ιουλίου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

   ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ,  


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ   

 ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ   

 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ   

 Α. Παπαδόπουλος  


Θ. Πάγκαλος    

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

 ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ   

 ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ         

  Γ. Παπαντωνίου   


 Β. Παπανδρέου

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ         

 ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ   

 Κ. Λαλιώτης   

  Ε. Γιαννόπουλος

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Δικαιοσύνης για την εφαρμογή της Σύμβασης του Ο.Ο.Σ.Α. "Για την καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές"

 Από τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου προκαλείται ετήσια δαπάνη ακαθόριστη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού για τη συμμετοχή της χώρας μας στα έσοδα του προγράμματος παρακολούθησης, ελέγχου και προαγωγής της πλήρους εφαρμογής της υπό κύρωση Σύμβασης. Η εν λόγω δαπάνη εκτιμάται πάντως ότι δεν θα υπερβαίνει το ποσό των 700.000 δρχ. και θα βαρύνει τις πιστώσεις του προϋπολογισμού του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, μέσω του οποίου καταβάλλεται η εισφορά της χώρας μας προς τον Ο.Ο.Σ.Α..

 Ειδικότερα για μεν το τρέχον οικονομικό έτος θα αντιμετωπισθεί από τις εγγεγραμμένες πιστώσεις του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας (Ειδικός Φορέας 13/110 - ΚΑΕ 2614), για δε τα επόμενα έτη από τις πιστώσεις που θα εγγράφονται στον προϋπολογισμό του ανωτέρω Υπουργείου για το σκοπό αυτόν.






 Αθήνα, 1 Ιουλίου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ   

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ  

  ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ
 Γ. Παπαντωνίου 


 Ε. Γιαννόπουλος

 Αριθμ. 65/4/1998

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο του Υπουργείου Δικαιοσύνης για την εφαρμογή της Σύμβασης του Ο.Ο.Σ.Α. "Για την καταπολέμηση της δωροδοκίας των αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών σε διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές"

A. Με το υπόψη σχέδιο νόμου προτείνεται η κύρωση της Σύμβασης του Ο.Ο.Σ.Α. για την καταπολέμηση της δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών στις διεθνείς επιχειρηματικές συναλλαγές, που υπεγράφη στο Παρίσι την 17η Δεκεμβρίου 1997.

Με την ανωτέρω Σύμβαση, η οποία μετά την επικύρωσή της και τη θέση της σε ισχύ αποτελεί, σύμφωνα με το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, αναπόσπαστο μέρος του εσωτερικού ελληνικού δικαίου και υπερισχύει κάθε άλλης αντίθετης διάταξης νόμου, προβλέπονται μεταξύ άλλων τα εξής:

1. α. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη οφείλουν να λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα, ώστε σύμφωνα με το εσωτερικό τους δίκαιο η ενεργητική δωροδοκία ξένου δημόσιου λειτουργού ή η συμμετοχή σε αυτήν να θεμελιώνει και να στοιχειοθετεί αξιόποινη πράξη.

Επίσης, τα Μέρη θα λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα για τη θέσπιση και της ευθύνης των νομικών προσώπων στη δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

β. Ορίζονται οι έννοιες των βασικών όρων: "αλλοδαπός δημόσιος λειτουργός", "δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού", "ξένη χώρα" και "πράξη ή αποχή από πράξη σε σχέση με την εκτέλεση των επισήμων καθηκόντων" που αναφέρονται στη Σύμβαση (άρθρα 1 και 2 της Σύμβασης σε συνδυασμό με το άρθρο δεύτερο του νομοσχεδίου).

2. α. Προβλέπεται η τιμωρία της δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού με ποινικές ή μη κυρώσεις ανάλογες με τις κυρώσεις που επιβάλλονται για τη δωροδοκία δημόσιων λειτουργών κάθε Μέρους. Οι κυρώσεις αυτές θα περιλαμβάνουν, όσον αφορά τα φυσικά πρόσωπα στερητικές της ελευθερίας ποινές, που θα επιτρέπουν αποτελεσματική αμοιβαία δικαστική συνδρομή και έκδοση, όσον αφορά δε τα νομικά πρόσωπα και χρηματικές κυρώσεις.

β. Τα Μέρη θα λάβουν τα αναγκαία μέτρα, ούτως ώστε το δώρο και τα προϊόντα της δωροδοκίας να υπόκεινται σε κατάσχεση και δήμευση και να επιβάλλονται χρηματικές κυρώσεις συγκρίσιμου αποτελέσματος.

γ. Επίσης τα Μέρη θα εξετάσουν και την επιβολή επιπρόσθετων αστικών ή διοικητικών κυρώσεων (άρθρο 3).

3. Προβλέπεται η λήψη όλων των αναγκαίων μέτρων, ώστε να καθορίζεται η δικαιοδοσία κάθε Μέρους στη δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, όταν αυτή διαπράττεται εν όλω ή εν μέρει στην επικράτειά του ή στο εξωτερικό από υπηκόους του.

Εάν σε δεδομένη υπόθεση έχουν δικαιοδοσία περισσότερα του ενός Μέρη, τότε τα Μέρη που εμπλέκονται θα προχωρούν σε διαβουλεύσεις για τον καθορισμό της πλέον κατάλληλης δικαιοδοσίας για την άσκηση της δίωξης στη συγκεκριμένη περίπτωση (άρθρο 4).

4. Ορίζεται ότι η έρευνα και η δίωξη της δωροδοκίας ενός αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού, θα υπόκεινται στους εσωτερικούς κανόνες και αρχές κάθε Μέρους και δεν θα επηρεάζονται από λόγους εθνικού οικονομικού συμφέροντος ή από πιθανές επιπτώσεις στις σχέσεις με άλλο κράτος ή από την ταυτότητα των εμπλεκόμενων φυσικών ή νομικών προσώπων (άρθρο 5).

5. Οι προθεσμίες παραγραφής του εν λόγω αδικήματος θα πρέπει να είναι επαρκείς για την έρευνα και τη δίωξη αυτού (άρθρο 6).

6. Τα Μέρη θα καταστήσουν τη δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού βασικό έγκλημα για την εφαρμογή της νομοθεσίας περί ξεπλύματος χρήματος, ανεξάρτητα από τον τόπο όπου αυτή τελέστηκε, εφόσον έχουν ορίσει τούτο και για τη δωροδοκία των δημόσιων λειτουργών τους (άρθρο 7).

7. Επιβάλλεται η υποχρέωση στα Μέρη να λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα, ούτως ώστε να αποτρέπονται παραλείψεις και νοθεύσεις των βιβλίων και στοιχείων, των λογαριασμών και των ισολογισμών των εταιριών, που θα αποσκοπούν στην απόκρυψη πράξεων δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών, προβλέποντας παράλληλα αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές αστικές, διοικητικές ή ποινικές κυρώσεις για τις σχετικές αξιόποινες πράξεις (άρθρο 8).

8. α. Προβλέπεται η κατά τον πληρέστερο δυνατό τρόπο παροχή άμεσης και αποτελεσματικής δικαστικής συνδρομής των Μερών και η απρόσκοπτη παροχή σχετικών στοιχείων, επί υποθέσεων δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών και καθορίζεται η σχετική διαδικασία.

β. Τα Μέρη δεν δύνανται να αρνούνται την παροχή δικαστικής συνδρομής επικαλούμενα το τραπεζικό απόρρητο (άρθρο 9).

9. Ρυθμίζονται τα θέματα που αναφέρονται στην έκδοση για το αδίκημα της δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού. Μεταξύ άλλων ορίζονται και τα εξής:

α. Το ανωτέρω αδίκημα θα θεωρείται ότι περιλαμβάνεται μεταξύ των αδικημάτων για τα οποία επιτρέπεται η έκδοση, σύμφωνα με τους, νόμους των Μερών και τις συνθήκες έκδοσης που υπάρχουν μεταξύ αυτών.

β. Παρέχεται η δυνατότητα θεώρησης της Σύμβασης αυτής ως νομικής βάσης για έκδοση, στην περίπτωση μη ύπαρξης συνθήκης έκδοσης μεταξύ των Μερών.

γ. Η έκδοση για το εν λόγω αδίκημα υπόκειται στους όρους που αναφέρονται στο εσωτερικό δίκαιο και τις εφαρμοστέες συνθήκες και διευθετήσεις κάθε Μέρους.

δ. Κάθε Μέρος θα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για την έκδοση υπηκόων του ή για την ποινική δίωξη αυτών για το αδίκημα της δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού (άρθρο 10).

10. Κάθε Μέρος ορίζει και κοινοποιεί στο Γενικό Γραμματέα του Ο.Ο.Σ.Α., τις αρχές του που θα είναι αρμόδιες για την αποστολή και λήψη αιτημάτων και για την εν γένει επικοινωνία με τα υπόλοιπα Μέρη για τα θέματα:

α. του καθορισμού δικαιοδοσίας για την άσκηση δίωξης επί ενός εικαζόμενου αδικήματος για το οποίο υπάρχει δικαιοδοσία περισσοτέρων του ενός εμπλεκόμενων Μερών,

β. της αμοιβαίας δικαστικής συνδρομής και

γ. της έκδοσης (άρθρο 11).

11. Προβλέπεται η συνεργασία των Μερών στην εκτέλεση προγράμματος για τη συστηματική παρακολούθηση, τον έλεγχο και την προαγωγή της πλήρους εφαρμογής της υπό κύρωση Σύμβασης, στο πλαίσιο της Ομάδας Εργασίας για τη Δωροδοκία στις Διεθνείς Επιχειρηματικές Συναλλαγές του Ο.Ο.Σ.Α.. Τα έξοδα του Προγράμματος αυτού θα βαρύνουν τα Μέρη, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνες (άρθρο 12).

12. Προβλέπεται η δυνατότητα προσχώρησης στη Σύμβαση και άλλων Κρατών και ορίζονται οι διαδικασίες επικύρωσης, τροποποίησης και καταγγελίας αυτής (άρθρα 13-14 και 16-17).

13. Καθορίζονται ΟΙ ποινές που επιβάλλονται για τα αδικήματα που σχετίζονται με τη δωροδοκία αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού. Ειδικότερα επιβάλλονται οι κατωτέρω ποινές:

α. Φυλάκιση τουλάχιστον ενός έτους σε όποιον διαπράττει το αδίκημα της ενεργητικής δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού.

β. Η δήμευση των δοθέντων δώρων ή της αξίας αυτών.

γ. Φυλάκιση μέχρι τριών ετών, εάν η πράξη δεν τιμωρείται με μεγαλύτερη ποινή βάσει άλλης διάταξης, σε όποιον προβαίνει σε ψευδείς λογιστικές εγγραφές ή διενεργεί πράξεις και συναλλαγές εκτός των επίσημων βιβλίων της επιχείρησής του, με σκοπό τη διευκόλυνση ή απόκρυψη δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού (άρθρα τρίτο και τέταρτο του νομοσχεδίου).

14. Παρέχεται στο Σ.Δ.Ο.Ε. η αρμοδιότητα για τη διεξαγωγή ερευνών και προανακρίσεως επί των ανωτέρω αξιόποινων πράξεων και για την επιβολή σε εμπλεκόμενες επιχειρήσεις, των διοικητικών κυρώσεων που θεσπίζονται και περιλαμβάνουν διοικητικό πρόστιμο, απαγόρευση άσκησης της επιχειρηματικής δραστηριότητας και αποκλεισμό (πρόσκαιρο ή οριστικό) από δημόσιες παροχές ή ενισχύσεις (άρθρα πέμπτο και έκτο του νομοσχεδίου).

15. Συμπληρώνονται οι διατάξεις του άρθρου 1 στοιχείο (α) του ν. 2331/1995 και εντάσσεται το αδίκημα της δωροδοκίας αλλοδαπού δημόσιου λειτουργού στην έννοια της εγκληματικής δραστηριότητας κατά το νόμο αυτόν, για τη νομιμοποίηση παράνομων εσόδων (άρθρο έβδομο).

16. Ορίζεται ως αρμόδια αρχή για τα θέματα που αναφέρονται στην ανωτέρω υπό στοιχείο 9 παράγραφο ο Υπουργός Δικαιοσύνης (άρθρο όγδοο).

17. Τέλος ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος της Σύμβασης και του υπό ψήφιση νόμου (άρθρο 15 της Σύμβασης σε συνδυασμό με το άρθρο ένατο του νομοσχεδίου).

Β. Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται τα κατωτέρω οικονομικά αποτελέσματα επί του Κρατικού Προϋπολογισμού:

1) Ετήσια δαπάνη ακαθόριστη για τη συμμετοχή της χώρας μας στα έξοδα του προγράμματος παρακολούθησης, ελέγχου και προαγωγής της πλήρους εφαρμογής της υπό κύρωση Σύμβασης (άρθρο 12 της Σύμβασης).

2) Ετήσια αύξηση των εσόδων ή της περιουσίας του Δημοσίου ακαθόριστη από την ενδεχόμενη δήμευση προϊόντων δωροδοκίας αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών (άρθρο 3 της Σύμβασης σε συνδυασμό με το άρθρο τρίτο του νομοσχεδίου).

3) Επίσης ακαθόριστη ετήσια αύξηση των εσόδων του Δημοσίου από την ενδεχόμενη επιβολή και είσπραξη διοικητικών προστίμων σε επιχειρήσεις που ωφελούνται από τις ανωτέρω αναφερόμενες αξιόποινες πράξεις (άρθρο έκτο του νομοσχεδίου).

 Αθήνα, 30 Ιουνίου 1998

 Ο Γενικός Διευθυντής
 Διονύσιος Ρίζος     

